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ПЕРВЬ!Р1 :КОМИТЕТ: ПОДН.СlviИТЕТ 3 

ДЕЛЕГ JЩИЯ К.АНАДЫ, ПОПРАВКИ, ПРЕДЛОЖЕННЫЕ 
Н ПУНКТУ 1 В ТОМ ВИДЕ, КАН ОН ПРИНЯТ ПРИ 

ПЕРВОМ ЧТЕНИИ 

1. Пеrвни пункт резоЛюции, находящейся в настоящее время 

на рассмотрении подкоkитета, был приiiЯТ при первом чтении, причем 

имелось ввиду, что подкомитет вернется к нему после просмотра 

других пунктов. 

2. Нанадская делегация считает я,елательны", чтобы В'l'орая и 
. . 

третья фразы этого пункта были уточнены в свете обсуждений на 

подкомитете. В противном случае смысл этих фраз может быть не 

вполне ясным для широкой публики. 

3. ь связи с этим, канадская делегация предлагает, чтобы 

вторая фраза пункта 1 была изменена путем добавления после слова 

"в соответствии" слов: 

"Генеральная вссамблея, в соответствии со статьей 11 Устава, 
обращает внимание Членов Организации Сбъединеriных Нации и 
Совета Безопасности ра эту резолюцию, касающуюся принципов, 
которые должны определять разоружение и регудирование 

вооружений". 
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Остальная часть фразн остается без изменений. Она будет на-

чинаться: 

"Генеральная Ассамблея рекомендует Совету Безопасности при
ступить к скорейшему формулированию практических мероприятий" 
и т.д. 

Это привлекло бы внимание на то, что принятие Генеральной Ассамб

леей nредложенной резолюции q разоружЕ:Jнии основано на Уставе. 

Принятие этой резолюции Генеральной Ассамблеей явилось бы первой 

стадией в процессе разоружения. Формулирование планов Советом 

Безопасности явилось бы второй стадией в процессе разоружения. 

4. hанадсhая делегация равным образом предлагает, чтобы первая 

фраза этого пункта была иЗменена и еи была nридана следующая 

редакция /новые слова подчеркнуты/: 

" Планы, ссrлгму лираванные С аветом Безопасности, будут представле ... 
ны Генеральным Секреталем Ч.:...ill:JaM Организации Объединенных 
[Iаuий .цля рассмQ'l':gения на специа!lьноИ сессии Генеральной 
яссамблеи. Договоры или конвенции, утl:3ерщценные Генеральной 
Ассамблеей, буду·r предс·гавлены государствам, подп,исаf?ШИМ_!:Ц_ 
/Членам Организации Объединенных Наций/ для ратификации в 
соответствии со Dтатьей 26 Устава~. 

Принятие этой редакции уточнит хuрактер третьей. и че,т_вертой с_тадии 

в nроцесс е разоружения. Третья стадия за:ключается в рсt.G,смотрении 

всеми Членами Организации Объединенных Наций планов, сформулирован

ных Советом Безопасности. Четвортал стадил эа:ключается в рати

фикации и вступлении в силу договоров и конвенций, утвержденн~х 

Генеральной АссамблееИ. Принятая редакция оставляет за Советом 

Безопасности решение вопроса о том, воплощать ли его планы по 

разоружению в форму проектов договоров или конвенций или в менее 

официальные предложенил. Совет Безопасности выполнял бы роль 

подготовительной комиссии по разоружению. Специа~ьная сессия 

Генеральной яссамблеи выnьлнила бы назначение общей конференции 

по разоружению. 
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5. Первый пункт, измененный таним образом, имел бы следующую 

реданцию: 

"В целях унрепления международного мира и безопасности в 
соответствии с целями и принципами Gрганиэаци:и Объединенных 
Наций, Генеральная Ассамблея: признает необходиrv;ость снорьй.:. 
шего общего регулирования и со:кращьния :всоружений. В соот
ветствии с этим, Генера.т:ьная .'"l.сса:.~б,'lея, на основании статьи 
11 Устава, обращает внимание Членов Организации Сбъединенных 
Нdций и Совета Безопасности на эту резолюцию о принципах, 
:которЫt;; будут опредtJлять разоружение и регулировэлие воору
жений. Генеральная Ассамблея реномендует, чтобы Совет Ееэо
Пйсности приступил Е скорейшему Р':Lсомотрению прантичес:ких 
мер, в соответствии с их первоочередноnтью, которые представ

ляютоя сущесrr·венными для проведения: общего регулирования и 
сокращения вооружений и обеспечения положения, при натором 
это регу.i.ирование и сонращение будут, Kc;:.l\ обцее правило, 
соблюдаться всеми участни:ками, а не односторонне, лишь не
ноторыми из них. П.iйны, сфорw.улированные СоDетом Ьезопас
ности, будут предста:!3лены Генеральным Сен:ретарем Членам Орга
низации Сбъединенннх ljuций для рассмотr-ения нь. специальной 
сессии Генеральнои дсс,~мблеи. J:.oгol3opьr или нонвенции, одоб
ренные Генеральной АссамбJiееи, будут предста:злены государстаам, 
подписавшим их, для: ратифи:кации в СLот:аетств:ии со статьей 26 
Устава". 

Иснренне Ваш 

/подпись/ л. д. Уилгресс 


